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On the tacit dimension of translation
YANG Xiaobo

(School of Foreign Languages Studies, Zhejiang Sci-Tech University, Hangzhou 310018, China)

Abstract: Michael Polanyi’s theory of tacit knowledge can help us to better understand the nature of

translation.” Tacit' in Polanyi's theory has multiple meanings, including ineffable, implicit, irreversible,

unteachable and Acritical. In essence, translation not just has tacit dimension. Besides, the dimension has

the properties of fundamentality and priority.Specifically speaking, the ontology, process and acquisition of

translation are all tacit. The ineffability view of Dao could be combined and supplemented with Polanyi’s

theory of tacit knowledge. The two were combined to investigate the discipline attribute of translation and

the following conclusions were drawn: in general, translation is a kind of art, different from science. Good

translation would embody an attempt to achieve the realm of Dao, while poor translation might be reduced

to the level of Qi (merely a poor display of skills).
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